
YA

Perak sinañ « Ya d'ar brezhoneg »?
Rak e fell deomp e vefe roet ur plas dereat d'ar brezhoneg e Bro Naoned.

Ha penaos ober evit ma gavfe hor yezh he flas en hon departamant ?

– Lakaat an dud da zeskiñ ha da c'houzout ar yezh : se a zo afer ar skolioù evit ar vugale, ar 
c'hentelioù noz evit an dud deuet, ar magourioù evit ar re vihan toud... Ret eo brudañ al labour-
se. Ha klask a reomp hen ober.

– Kaout ur "statud" evit ar yezh er vro : Iakaat ar yezh war wel, ret eo d'an dud gwelout ar 
yezh tro-ha-tro dezho, ret eo e vefe posubl d'an dud implij anezhi er vuhez foran.
Evit se ez eomp e darempred gant ar strollegezhioù lec'hel :

– Kêr Naoned : el "Levr gwenn" hon eus kinniget, e oa kalz a c'houlennoù a denne d'ar 
yezh : aet omp bet un tammig war-raok : panneloù mont-tre kêr divyezhek, panneloù er 
c'hastell hag e kêr, folennoù pleg-dibleg ha tokarnioù er c'hastell, folennoù evit an 
hentoù-dizoloiñ. Met chom a ra kemenn a draoù d'ober c'hoazh.
– Departamant Liger-Atlantel : emaomp o skrivan ul "Levr gwenn" e-lec'h ma vo kalz a 
draoù evit ma kavo ar brezhoneg en departamant. Met n'eo ket echu c'hoazh al labour 
ganeomp.

– Implijout ar yezh : da gentañ ni hag a c'houlenn kemenn gant ar re all.
– Kaout un implijad brezhoneger ;
– Krouiñ un en-dro brezhoneger en Ajañs, e hor buhez hag e hor mont en-dro ;
– Daremprediñ gant an diavaez er yezh eveljust.

– Kinnig da “Yann brezhoneger” abadennoù a beb seurt, dudi, pezh a reomp dija met n'eo ket 
a-walc'h...

Ha ne vo ket a-walc'h, n'eus forzh penaos, ma ne ra “Yann brezhoneger” nemet klemmichal ha 
goulenn gant ar re all ar pezh ne ra ket eñ evit e yezh.

Pa vez diskouezet pezhioù-c'hoari, dont ha pas chom er gêr.
P'ez eus sinema en Enorzh evel disadorn, mont eno ivez.

Pa ouezer brezhoneg, komz ha pas kontañ war ar skolioù divyezhek evit treuzkas ur yezh pa ne 
reomp ket, labourat e brezhoneg pa c'hellomp.

Pa ganer war al leurenn, kinnig e ganaouennoù e brezhoneg...

Ha ni kevredigezhioù breizhek : ret eo deomp Iakaat ar yezh da vevañ oc'h implij anezhi. Piv a 
c'hellfe krediñ ac'hanomp mod all...

Graet e vez traoù met a-wechoù en em c'houlennomp pelec'h 'mañ ar vrezhonegerien ?

Petra fell dimp evit hor yezh ?
– ur statud met ur arouez nemetken ;
– ur gelennadurezh met evel ma oa al latin gwechall : kentelioù noz evit an dud desket, 
kentelioù er skolioù evit ar vugale... ;
– bezañ laouen gouzout ez eus tud a oar ar yezh ha n'eo ket kollet.

Na reomp ket eus hor bro ur vro vel broioù 'zo : ofisiel eo ar yezh, divyezhek pep tra, 
kelennet ar yezh er skolioù. Met petra a glever war an hent pe en tiez ?

Sinomp « Ya d'ar brezhoneg ». Deomp da vezañ ur skouer...



YA

Pourquoi signer « Ya d'ar brezhoneg »?
Parce que nous avons la volonté de donner une place normale à la langue bretonne dans le 
pays de Nantes. 

Et comment faire pour que notre langue trouve sa place dans notre département ?
 

– Favoriser l’apprentissage de la langue : cela concerne les écoles pour les enfants, les cours 
du soir pour les adultes, les crèches pour les tout petits…Il faut faire connaître ce travail et c’est 
ce que nous essayons de faire.

– Obtenir un “statut” pour la langue dans le pays : faire en sorte que la langue soit visible, 
qu’elle fasse partie de l’environnement quotidien des gens, que l’on puisse l’utiliser dans la vie 
publique.
Pour cela nous entrons en relation avec les collectivités locales :

– La Ville de Nantes : dans le "Livre blanc" que nous avons proposé, de nombreuses 
demandes concernaient la langue : nous avons un peu progressé : des panneaux d’entrée 
d’agglomération bilingues, des panneaux bilingues dans le château et en ville, les dépliants 
et les commentaires audio du château, les feuilles pour les circuits de découverte. Mais il 
reste tant à faire encore.
– Le Département de Loire-Atlantique : nous sommes en train de rédiger un "Livre blanc" 
où l’on trouvera de nombreuses propositions pour la langue bretonne dans le département. 
Mais ce travail n’est pas encore terminé.

– Utiliser la langue : cela nous concerne au premier chef avant de le demander aux autres.
– Avoir un salarié brittophone ;
– Créer un environnement brittophone dans l’agence, dans notre vie et notre fonctionnement ;
– Utiliser la langue dans nos rapports avec l’extérieur, bien sûr.

– Proposer à toute personne connaissant la langue toutes sortes d’activités récréatives, mais 
nous devons aller plus loin encore…

Et cela ne suffira pas de toute façon si "Yann le bretonnant" ne sait que se plaindre et demander 
aux autres de faire ce qu’il ne fait pas lui-même pour sa langue. 

Lorsque sont proposées des pièces de théâtre, venir et non rester à la maison. 
Quand c’est du cinéma, comme à Nort-sur-Erdre samedi, y aller aussi.

Lorsque l’on sait le breton, le parler et ne pas se contenter de compter sur les écoles bilingues 
pour transmettre la langue quand nous ne le faisons pas, travailler en breton lorsque c’est 
possible. 

Lorsque l’on chante sur scène, présenter ses chansons en breton… 

Et nous, associations bretonnes : il nous faut faire vivre la langue en l’utilisant également. 
Quelle crédibilité aurions-nous autrement ?

Beaucoup de choses sont faites mais on se demande parfois où sont les brittophones ?

Que voulons-nous pour notre langue ?
– un statut qui ne soit qu’un symbole ;
– un enseignement mais comme le latin autrefois : des cours du soir pour les gens instruits, 
des leçons pour les enfants dans les écoles… ; 
– être satisfait au seul fait de savoir qu’il y a des gens qui savent encore la langue et 
qu’elle n’est pas perdue.

Ne faisons pas de notre pays ce que d’autres sont devenus : la langue est officielle, tout est 
bilingue, la langue est enseignée dans les écoles. Mais qu’entend-t-on dans les rues ou chez 
les gens ?

Signons « Ya d'ar brezhoneg ». Devenons un exemple...


